The 1970 Missal of Pope Paul VI — 2011 ICEL Translation :

oL . . . THE PASSION OF THE LORD
Celebr. Passionis Dom. - Oratio universalis 313

Oratio in silentio. Deinde sacerdos:

Omnipotens sempitérne Deus,
qui Ecclésiam tuam nova semper prole fecindas,

VL. For the Jewish people
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V. Pro unitate Christianorum and in faithfulness to his cov-e-nant.
Orémus et pro univérsis fritribus .
in Christum credéntibus, Let us pray also for the Jewish people,
ut Deus et Déminus noster to whom the Lord our God spoke first,

eos, veritdstem faciéntes, that he may grant them to advance in love of his name
in una Ecclésia sua congregire et custodire dignétur. and in faithfulness to his covenant.

Oratio in silentio. Deinde sacerdos: ; Prayer in silence. Then the Priest says:
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Omnipotens sempitérne Deus,

qui dispérsa céngregas et congregita consérvas,

ad gregem Filii tui placdtus inténde,

ut, quos unum baptisma sacrdvit,

eos et fidei iungat intégritas et vinculum séiet caritatis.
Per Christum Déminum nostrum.

k. Amen.

VI. Pro Iudais

Orémus et pro Iudéis,

ut, ad quos prius locitus est Déminus Deus noster,
eis tribuat in sui néminis amére

et in sui feederis fidelitate proficere.

Al-mighty ever-living God, who bestowed your promises on Abra-
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Church,  that the people you first made your own may attain the
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¥ fullness of re-demp-tion.  Through Christ our Lord. ~ R. A-men.

Almighty ever-living God,

who bestowed your promises on Abraham and his descendants,
Omnipotens sempitérne Deus, graciously hear the prayers of your Church,

qui promissiénes tuas Abrah eitisque sémini contulisti, : that the people you first made your own

Ecclésiz tuz preces cleménter exdudi, | may attain the fullness of redemption.

Oratio in silentio. Deinde sacerdos:

ut pépulus acquisitiénis pridris Through Christ our Lord.
ad redemptiénis meredtur plenitddinem pervenire. R. Amen.

Per Christum Déminum nostrum.

®. Amen.

To learn more about the Good Friday Prayers and their modification by the Pope, visit: CCWATERSHED.ORG/MODIFICATION/



